
Chinese(Traditional)

说明书

产品使用前，请仔细阅读本说明书

一、各部名称

图片

1.清洁刷；2.防护罩；3.剃毛刀口；4.电源开关；5.

电源开关；6.充电线；

使用前注意事项：

1.给产品充电时请确认你使用的电压与包装盒标识

的一致。

2.充电时请注意充电时长，建议约10小时，以防止

过充损坏。

3.产品使用时须拔下充电电源，严禁充电时使用。

注意事项
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4.清洁时不要让水或液体渗入主机。

5.此产品使用者需为成人，或在成人监视下使用。

操作说明：

1.使用前先充电，充电完毕后拔下电源，将电源开

关推至ON处，主机开始工作，可以根据需求进行

剃毛修剪，两边刀头用修剪较长毛发，中间刀头用
修剪较短毛发。

2.修剪完毕后请将电源开关推至OFF处，主机停止

工作，使用清洁刷清洁后，收纳在干燥处保管。

注意事项

使用说明 
Usage 
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3.长时间不使用时要定期对产品进行充电，建议每

半年充一次，具体情况视电池电量而定。

4.如果主机不能工作请到产品售后服务中心处理。

清洁保养

1.产品如需清洁保养先必须切断电源。

2.产品可以用干或微湿的布进行擦拭。

3.不要用过湿的布擦拭或置入水中。

使用说明 
Usage 

instruction

s

清洁保养



宣告：本说明书无法完全排除文字及技术上疏漏或
误植之可能，此种错误或疏漏将于新版予以修正。
本说明书之全部内容，本公司有随时修改之权利及
义务，且不另行通知。



English Greek (Ελληνικά)
Instructions Οδηγίες

Before using the product, please read this manual 

carefully

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε το 

εγχειρίδιο προσεκτικά.

1. Main Components 1. Κύρια μέρη

1. Cleaning brush; 2. Protective cover; 3. Shaving 

blade; 4. Power indicator; 5. Power switch; 6. 

Charging cord

1. Βούρτσα καθαρισμού  2. Προστατευτικό κάλυμμα  3. 

Λεπίδα ξυρίσματος  4. Ένδειξη λειτουργίας  5. 

Διακόπτης λειτουργίας  6. Καλώδιο φόρτισης

Before use, please note: Πριν τη χρήση, παρακαλούμε προσέξτε τα παρακάτω:

1. When charging the product, make sure that the 

voltage you are using is the same as that noted 

on the box.

1. Όταν φορτίζετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση 

που χρησιμοποιείτε είναι η ίδια με αυτή που 

αναγράφεται στο κουτί.

2. Please pay attention to the length of charging 

time;  about 10 hours is recommended to prevent 

overcharge damage.

2. Δώστε προσοχή στο χρόνο φόρτισης. Συνιστάται η 

φόρτιση για περίπου 10 ώρες, για ποαφυγή βλάβης 

από υπερφόρτιση.

3. Unplug the product to use; do not use when 

charging.

3. Βγάλτε τη συσκευή απο την πρίζα όταν πρόκειται να 

την χρησιμοποιήσετε – μην τη χρησιμοποιείτε όσο 

φορτίζει.
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4. Do not allow water or liquid to penetrate the 

device during cleaning.

4. Μην αφήσετε να εισέλθει στη συσκευή νερό ή 

υγρασία κατά τη διάρκεια του καθαρισμού.

5. This product should be used by adults or under 

adult supervision.

5. Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 

ενήλικες, ή υπό επιτήρηση ενηλίκων.

Operating instructions: Οδηγίες λειτουργίας:

1. Charge before using. After charging, unplug the 

power and turn the power switch to ON. The 

device will begin to work. Shave according to your 

requirements. The blades on both sides are for 

longer hair, and the one in the middle is for 

shorter hair.

1. Φορτίστε πριν από τη χρήση. Μετά τη φόρτιση, 

βγάλτε τη συσκευή από την πρίζα, και βάλτε το 

διακόπτη λειτουργίας στη θέση ΟΝ. Η συσκευή θα 

αρχίσει να λειτουργεί. Χρησιμοποιείστε ανάλογα με τις 

ανάγκες σας.

2. After shaving, please turn the power switch 

OFF and the device will stop working. Use the 

cleaning brush to clean it, and store in a dry 

place.

2. Μετά τη χρήση, γυρίστε το διακόπτη στη θέση OFF, 

και η συσκευή θα σταματήσει να λειτουργεί. 

Χρησιμοποιείστε τη βούρτσα καθαρισμού για να την 

καθαρίσετε, και αποθηκεύστε την σε ένα στεγνό μέρος.



3. When you do not use the product for a long 

time you should regularly charge it. It is 

recommended to charge once every six months, 

depending on the battery power circumstances.

3. Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 

για μεγάλο διάστημα, θα πρέπει να τη φορτίζετε 

τακτικά. Συνιστάται να τη φορτίζετε κάθε έξι μήνες, 

ανάλογα με την κατάσταση της μπαταρίας.

4. If the device does not work please go to a 

product after-sales service center.

4. Εάν το προϊόν δεν λειτουργεί, πηγαίνετε σε ένα 

ειδικευμένο τεχνικό κέντρο.

Cleaning and maintenance Καθαρισμός και συντήρηση

1. For cleaning and maintenance you must first 

disconnect the power.

1. Πριν προχωρήσετε σε καθαρισμό και συντήρηση της 

συσκευής, αποσυνδέστε τη από την πρίζα.

2. The product can be cleaned with a dry or 

slightly damp cloth.

2. Η συσκευή μπορεί να καθαριστεί με ένα στεγνό ή 

ελαφρά υγρό πανί.

3. Do not put into water or use a very wet cloth. 3. Μην τη βάλετε σε νερό, και μη χρησιμοποιήσετε 

πολύ υγρό πανί.



Declaration: The possibility of omissions or 

mistakes in the writing and technical aspects of 

this manual can not be completely ruled out; such 

errors or omissions will be corrected in a 

subsequent edition. The Company has the right 

and obligation to change any content of this 

manual at any time without notice.

Δήλωση: Δεν μπορεί να αποκλειστεί παντελώς η 

πιθανότητα το παρόν εγχειρίδιο να περιέχει τυχόν 

παραλείψεις ή λάθη. Εάν όντως υφίστανται, θα 

διορθωθούν σε επόμενη έκδοση του παρόντος. 

Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα και την υποχρέωση να 

μεταβάλλει το περιεχόμενο του παρόντος σε 

οποιοδήποτε χρόνο, χωρίς πρότερη ειδοποίηση.



Polish(Polski) German(Deutsch)

Instrukcja dla modelu PE-6031WU Anweisungen

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy 

zapoznać się z instrukcją obsługi

Lesen Sie sich vor der Verwendung 

des Produkts diese Anleitung 

sorgfältig durch
1. Główne komponenty 1. Hauptbestandteile

1. Szczoteczka do czyszczenia; 2. Osłona; 3. Głowica 

goląca; 4. Kontrolka; 5. Przełącznik; 6. Kabel do 

ładowania
1. Reinigungsbürste; 2. Schutzhülle; 3. 

Rasierklinge; 4. Stromanzeige; 5. 

Netzschalter; 6. Ladekabel

Przed użyciem, prosimy pamiętać: Vor Benutzung bitte beachten:

1. Należy upewnić się, że napięcie użyte do ładowania 

jest takie samo, jak wskazane na opakowaniu. 1. Wenn das Produkt geladen wird, 

stellen Sie sicher dass die verwendete 

Spannung die gleiche wie die auf der 

Box angegebene ist.

2. Prosimy zwrócić uwagę na czas ładowania; zalecane 

jest ładowanie przez około 10 godzin, aby zapobiec 

uszkodzeniu spowodowanemu przeładowaniem. 2. Bitte beachten Sie die Länge der 

Ladezeit; Empfohlen sind etwa 10 

Stunden um einem Schaden durch 

Überladung vorzubeugen.

3. Odłączyć urządzenie do użytku; nie używać podczas 

ładowania.
3. Ziehen Sie zur Verwendung des 

Produktes das Kabel raus; Verwenden 

Sie es nicht während es geladen wird.



4. Należy uważać, aby woda lub inny płyn nie dostał się 

do wnętrza urządzenia podczas czyszczenia.                       

Nie zanurzać całego urządzenia w wodzie i innych 

cieczach.

4.Lassen Sie bei der Reinigung kein 

Wasser und keine Flüssigkeit in das 

Produkt eindringen.

5. Produkt powinien być używany przez dorosłych lub 

pod nadzorem dorosłych.
5. Diese Produkt sollte von 

Erwachsenen oder unter der Aufsicht 

Erwachsener verwendet werden.
6.Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do 

użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub 

psychicznej lub osoby nie mające doświadczenia 

lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa się to 

pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją 

użytkowania sprzętu, przekazanej przez osoby 

odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy 

zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się 

urządzeniem. Należy trzymać go poza zasięgiem 

dzieci i zwierząt. Niedozwolone dla dzieci poniżej 8 

lat. Dzieci powyżej 8 lat powinny używać 

urządzenia wyłącznie pod nadzorem osoby 

dorosłej.7. Używać tylko z oryginalnie dołączonymi 

akcseroriami ,regularnie sprawdzać czy

przewód zasilający i całe urządzenie nie ma 

jakichkolwiek uszkodzeń. Nie wolno włączyć 

urządzenia jeżeli zostaną stwierdzone uszkodzenia 

jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, aby 

zapobiec niebezpieczeństwu musi on zostać 

wymieniony w Serwisie Producenta.

Instrukcje użytkowania: Betriebsanweisungen:
1. Naładować przed użyciem. Po naładowaniu, 

odłączyć urządzenie i włączyć. Urządzenie zacznie 

pracować. Golić się zgodnie z wymaganiami. Ostrza po 

bokach służą do golenia dłuższych włosów, a część po 

środku do krótszych.

1. Vor Gebrauch laden. Nach dem 

Laden vom Stromnetz trennen und 

den Netzschalter auf EIN drücken. Das 

Gerät wird beginnen zu arbeiten. 

Rasieren Sie sich wunschgemäß. Die 

Klingen auf beiden Seiten sind für 

längeres Haar, und in der Mitte gibt es 

eine für kürzeres Haar.

2. Po goleniu należy wyłączyć urządzenie 

przełącznikiem. Użyć szczoteczki do oczyszczenia 

urządzenia i schować w suchym miejscu.

2. Stellen Sie den Netzschalter bitten 

nach dem Rasieren aus. Das Gerät 

hört auf zu laufen. Verwenden Sie die 

Reinigungsbürste um es zu reinigen, 

und lagern Sie es an einem trockenen 

Ort.



3. Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy 

czas, należy je regularnie ładować. Zaleca się 

ładowanie co sześć miesięcy, w zależności od stanu 

akumulatora.

3. Wenn Sie das Produkt eine längere 

Zeit nicht verwenden sollten Sie es 

regelmäßig laden. Es wird empfohlen 

es einmal alle sechs Monate zu laden, 

abhängig von den Umständen der 

Leistung der Batterie.

4. Jeśli urządzenie nie działa, prosimy zgłosić się do 

centrum obsługi posprzedażowej.

4. Wenn das Gerät nicht funktioniert wenden Sie 

sich bitte an ein After Sales Service Center für 

das Produkt.

Czyszczenie i konserwacja Reinigung und Wartung
1. Przed rozpoczęciem czyszczenia i konserwacji 

należy odłączyć zasilanie.
1. Zur Reinigung und Wartung muss 

das Gerät zuerst vom Stromnetz 

getrennt werden.
2. Produkt można czyścić przy użyciu suchej lub 

delikatnie zmoczonej szmatki.
2. Das Produkt kann mit einem 

trockenen oder leicht feuchten Tuch 

gereinigt werden.
3. Nie należy umieszczać w wodzie lub czyścić przy 

użyciu zbyt mokrej szmatki.
3. Nicht in Wasser tauchen oder ein 

sehr nasses Tuch verwenden.
4. Nie używać silnych lub niszczących 

powierzchnię środków czystości i produktów do 

Uwagi do gwarancji.

Nóż oraz sitko noża tnącego podlegają 

normalnemu zużyciu i nie są objęte gwarancją



Deklaracja: Nie można całkowicie wykluczyć 

możliwości wystąpienia braków lub błędów w tekście i 

specyfikacji technicznej w niniejszej instrukcji. 

Wszelkie błędy lub braki zostaną poprawione w 

kolejnym wydaniu. Producent ma prawo i obowiązek 

wprowadzania zmian w treści tej instrukcji w dowolnym 

momencie bez uprzedzenia.

Erklärung: Die Möglichkeit von 

Auslassungen oder Fehlern in diesem 

Schriftstück und den technischen 

Aspekten in dieser Anleitung kann 

nicht komplett ausgeschlossen 

werden; solche Fehler oder 

Auslassungen werden in einer 

späteren Ausgabe korrigiert. Das 

Unternehmen hält sich das Recht und 

die Pflicht vor, jegliche Inhalte dieser 

Anleitung zu jeder Zeit und ohne 

vorherige Ankündigung zu ändern.



Czech(Česky) Slovakian(Slovenskej)

Návod Návod na použitie

Než tento produkt použijete, přečtěte 

si prosím pozorně tuto příručku

Pred použitím výrobku si pozorne 

prečítajte tento návod

1. Hlavní součásti 1. Hlavné súčasti

1. Čistící kartáč; 2. Ochranný kryt; 3. 

Holicí čepel; 4. Indikátor napájení; 5. 

Spínač napájení; 6. Nabíjecí šňůra

1.Čistiaca kefa; 2.Ochranný kryt; 

3.Holiacia čepeľ; 4.Indikátor 

napájania; 5.Vypínač; 6.Nabíjacia 

šnúra

Před použitím prosím uvažte 

následující:

Pred použitím, prosím, berte na 

vedomie:

1. Při nabíjení tohoto produktu se 

ujistěte, zda je Vámi používané napětí 

stejné, jako napětí uvedené na krabici.

1. Keď výrobok nabíjate, uistite sa, že 

používané napätie je rovnaké ako je 

uvedené na obale.

2. Dbejte prosím na správnou dobu 

nabíjení; pro prevenci poškození 

nadměrným nabitím je doporučována 

doba přibližně 10 hodin.

2.Dávajte si pozor na dĺžku doby 

nabíjania; odporúča sa cca 10 hodín, 

aby sa zabránilo poškodeniu prebitím.

3. Při používání mějte produkt 

odpojený od přívodu energie; při 

nabíjení jej nepoužívejte.

3.Na použitie výrobok odpojte; 

nepoužívajte ho počas nabíjaní.



4. Během čištění nenechejte do 

zařízení natéci vodu ani žádnou jinou 

kapalinu.

4.Nedovolte počas čistenia preniknúť 

vode alebo inej tekutine dovnútra 

zariadenia.

5. Tento produkt má být používán 

dospělými nebo dohledem dospělých.

5. Tento výrobok by mal byť používaný 

dospelými osobami alebo pod 

dohľadom dospelej osoby.

Návod k použití: Návod na obsluhu:

1. Před použitím produkt nabijte. Po 

nabití odpojte přístroj od přívodu 

proudu a přepněte spínač napájení do 

polohy ON ("ZAPNUTO"). Zařízení 

začne pracovat. Dle potřeby se oholte. 

Čepele na obou stranách jsou na delší 

chlupy a čepel uprostřed je na kratší.

1.Pred použitím výrobok nabite. Po 

nabití odpojte napájanie a zapnite 

hlavný vypínač do polohy ON. Prístroj 

začne pracovať. Hoľte podľa vašich 

požiadaviek. Čepele na oboch 

stranách sú pre dlhšie vlasy, a čepeľ 

vprostred je pre kratšie vlasy.

2. Po oholení přepněte prosím 

napájecí spínač do polohy "OFF" 

("VYPNUTO") a zařízení ukončí funkci. 

Pomocí čisticího kartáče zařízení 

očistěte a uložte je na bezpečné suché 

místo.

2. Po holení vypnite hlavný vypínač do 

polohy OFF, prístroj prestane 

pracovať. Vyčistite ho použitím 

čistiacej kefky a uložte na suchom 

mieste.



3. Když bude produkt delší dobu 

nepoužíván, musíte jej pravidelně 

nabíjet. Doporučujeme Vám nabíjet 

každých šest měsíců, podle toho, jak 

jsou používány baterie.

3. Keď nepoužívate výrobok po dlhšiu 

dobu, mali by ste ho pravidelne 

nabíjať. Odporúča sa nabíjať raz za 

šesť mesiacov, v závislosti na zvyšnom 

nabití batérií.

4. Jestliže zařízení nefunguje, jděte s ním prosím 

do prodejního servisního centra produktů.

4. Ak zariadenie nepracuje, kontaktujte servisné 

stredisko výrobca.

Čištění a údržba Čistenie e údržba

1. Při čištění a údržbě musíte nejprve 

odpojit přívod proudu.

1. Na čistenie a údržbu je potrebné 

najprv odpojiť napájanie.

2. Produkt lze čistit suchým nebo 

mírně navlhčeným hadříkem.

2. Produkt možno čistiť suchou alebo 

mierne navlhčenou handričkou.

3. Neponořujte jej do vody ani 

nepoužívejte příliš vlhký hadřík.

3. Nevkladajte do vody alebo 

nepoužívajte veľmi vlhkú handričku.



Prohlášení: V písemných a technických 

aspektech této příručky nelze vyloučit 

možnost nedostatků či chyb; takové 

chyby či nedostatky budou opraveny v 

následujícím vydání. Společnost má 

právo a povinnost jakýkoli obsah v 

této příručce kdykoli a bez upozornění 

změnit.

Prihlásenie: Možnosť opomenutí či 

chýb v textu a technických aspektoch 

tejto príručky nie je možno úplne 

vylúčiť; takéto chyby alebo 

opomenutia budú opravené v 

nasledujúcom vydaní. Spoločnosť má 

právo a povinnosť meniť akýkoľvek 

obsah tohto manuálu kedykoľvek bez 

upozornenia.



Hungarian(Magyar) Romanian(Română)

Utasítások Instrucțiuni

A termék használata előtt kérjük, 

figyelmesen olvassa el ezt a használati 

utasítást.

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm 

să citiți cu atenție acest manual

1. Fő összetevők 1. Principalele componente

1. Tisztító kefe; 2.Biztonsági fedél; 3. 

Borotva penge; 4.Töltöttség jelző; 

5.Ki/Be kapcsoló gomb; 6. Töltő kábel

1.Perie de curățare; 2.Capac 

protector; 3.Lamă de ras; 4. Indicator 

alimentare; 5. Comutator alimentare; 

6.Cablu de încărcare

Használat előtt vegye figyelembe, 

hogy:

Înainte de utilizare, vă rugăm să 

rețineți următarele:

1. Amikor tölti a készüléket, 

bizonyosodjon meg róla, hogy az Ön 

által használt hálózati feszültség 

megegyezik a termék dobozán 

feltüntetett hálózati feszültséggel.

1.La încărcarea produsului, asigurați-vă că 

tensiunea pe care o utilizați este identică cu 

cea notată pe cutie.

2. Kérjük figyeljen a töltési időre; az 

ajánlott töltési idő körülbelül 10 óra, a 

túltöltés okozta sérülések 

elkerüléséhez.

2.Vă rugăm să acordați atenție duratei 

timpului de încărcare; se recomandă 

aproximativ 10 ore pentru a preveni 

defecțiunea cauzată de supraîncărcare.

3. Húzza ki a készüléket a 

konnektorból használat előtt, ne 

használja töltés közben.

3.Deconectați produsul utilizat; nu-l 

utilizați în timpul încărcării.



4. Ne hagyja, hogy víz vagy más 

folyadék jusson be a készülékbe 

tisztítás során.

4.Nu lăsați apa sau lichidul să 

pătrundă în dispozitiv în timpul 

curățării.

5. A készülék csak felnőttek által, vagy 

felnőtt felügyelete mellett 

használható.

5.Acest produs trebuie utilizat de 

către adulți sau sub supravegherea 

unui adult.

Működési utasítások: Instrucțiuni de utilizare:
1. Használat előtt töltse fel a 

készüléket. Feltöltés után húzza ki a 

konnektroból és a ki/be kapcsoló 

gombot fordítsa ON (bekapcsolva) 

állásba. A készülék megkezdi a 

működést. Borotválkozzon igényei 

szerint. A két oldali pengék a hosszabb 

szőrszálak, a középső penge pedig a 

rövidebb szörszálak borotválására 

szolgál.

1.Încărcați înainte de utilizare. După 

încărcare, deconectați alimentarea și 

rotiți comutatorul de alimentare în 

poziția ON (pornit). Aparatul va începe 

să funcționeze. Folosiți în 

conformitate cu necesitățile dvs. 

Lamele de pe ambele părți sunt 

pentru parul mai lung, iar cea din 

mijloc este pentru parul mai scurt.

2. Borotválkozás után a ki/be kapcsoló 

gombot fordítsa OFF (kikapcsolva) 

állásba, a készülék befejezi a 

működést. Használja a tisztító kefét a 

készülék megtisztításához, és utána 

tárolja száraz helyen a készüléket.

2. După bărbierit, vă rugăm să rotiți 

comutatorul de alimentare în poziția 

oprit și dispozitivul nu va mai 

funcționa. Folosiți peria de curățat 

pentru a-l curăța, și păstrați-l într-un 

loc uscat.



3. Rendszeresen fel kell töltenie a 

készüléket amikor hosszabb ideig nem 

használja. Javasoljuk, hogy töltse 

hathavonta függően az akkumulátor 

állapotától.

3.Când nu utilizați produsul pentru o 

perioadă lungă de timp, trebuie să-l 

încărcați în mod regulat. Se 

recomandă să se încarce o dată la 

fiecare șase luni, în funcție de 

capacitatea de alimentare a bateriei.

4.Ha a készülék nem működik kérjük keresse fel 

az eladó ügyfélszolgálatát.

4.Dacă dispozitivul nu funcționează, vă rugăm să 

mergeți la un centru de service post-vânzare a 

produsului.

Tisztítás és karbantartás Curățare și întreținere

1. A tisztításhoz és karbantartáshoz ki 

kell húzni a készüléket a konnektorból.

1. Pentru curățare și întreținere, 

trebuie mai întâi să deconectați 

alimentarea.

2. A készülék száraz vagy enyhén 

nedves ronggyal tisztítható meg.

2. Produsul poate fi curățat cu o cârpă 

uscată sau puțin umedă.

3. Ne öntsön vizet a készülékbe, s ne 

használjon nagyon vizes rongyot!

3. Nu puneți în apă și nu folosiți o 

cârpă foarte umeda.



Figyelem: Ebben a használati 

útmutatóban előfordulhatnak írásbeli 

vagy technikai elütések vagy hibák, 

melyek nem küszöbölhetőek ki teljes 

bizonyossággal. Az ilyen hibák a 

következő kiadásban javításra 

kerülnek. A Vállalat fenntartja a jogot 

ezen használati útmutató bármilyen 

módosítására, bármikor, bármilyen 

értesítés nélkül.

Declarație: Posibilitatea omisiunilor 

sau greșelilor în aspectele scrise și 

tehnice ale acestui manual nu poate fi 

complet exclusă; astfel de erori sau 

omisiuni vor fi corectate într-o ediție 

ulterioară. Compania are dreptul și 

obligația de a modifica orice conținut 

al acestui manual, în orice moment, 

fără notificare.



Lithuanian(Lietuvių) Russian(Русский)

Instrukcijos Инструкции

Prieš naudojantis gaminius, atidžiai 

perskaitykite vadovą

Перед использованием этого 

изделия, внимательно прочтите это 

руководство

1. Pagrindiniai komponentai 1. Основные компоненты

1. Valymo šepetėlis; 2. Apsauginis 

dangtelis; 3. Skutimo ašmenys; 4. 

Energijos indikatorius; 6. Įkrovimo 

laidas.

1. Щетка для чистки; 2. Защитная 

крышка; 3. Бреющее лезвие; 4. 

Индикатор питания; 5. Выключатель 

питания; 6. Провод питания

Prieš naudojant, būtina žinoti:

Перед использованием устройства, 

внимательно прочитайте 

следующие инструкции:

1.Įkraudami gaminį, įsitikinkite, kad 

jūsų naudojama elektros įtampa 

atitinką tą, kuri nurodyta ant 

pakuotės.

1. Перед зарядкой устройства 

убедитесь в соответствии 

электрического напряжения с 

указанным на коробке.

2.Atkreipkite dėmesį į įkrovimo laiką: 

norint išvengti gaminio perkrovimo 

neigiamų pasekmių, rekomenduojame 

krauti apie 10 valandų.

2. Обратите, пожалуйста, внимание 

на продолжительность зарядки. 

Рекомендуемое время составляет 

около 10 часов, чтобы не допустить 

возможного повреждения ввиду 

перезарядки.

3.Išjunkite iš maitinimo naudodami 

gaminį, nenaudokite gaminio, kol jis 

yra įkraunamas.

3. Отсоедините устройство от сети 

питания. Запрещено использование 

в режиме зарядки.



4.Neleiskite vandeniui ar skysčiui 

prasiskverbti į pritaisą valymo metu.

4. Во время чистки не допускайте 

попадания в устройство воды или 

иных жидкостей.

5.Šį produktą turėtų naudoti suaugę, 

arba su suaugusiųjų priežiūra.

5. Это устройство предназначено 

для использования взрослыми или 

под наблюдением взрослых.

Naudojimo instrukcijos: Инструкция по эксплуатации:

1.Prieš naudojimą įkraukite. Po 

įkrovimo, ištraukite kištuką iš 

maitinimo ir įjunkite jungiklį į ON 

padėtį. Prietaisas pradės veikti. 

Skuskite pagal savo poreikius. 

Ašmenys abejuose pusėse yra 

ilgesniems plaukeliams, o viduryje 

esantys – trumpesniems plaukeliams.

1. Зарядите устройство перед 

использованием. После зарядки 

отсоедините его от сети питания и 

включите переключатель в режим 

«ON»/(ВКЛ). Устройство включится и 

готово к работе. Проводите 

эпиляция согласно Вашим 

требованиям. Лезвия на обеих 

сторонах предназначены для 

длинных волосков, лезвие 

2.Po skutimosi, išjunkite jungiklį, 

nuspauskite jį į OFF padėtį ir prietaisas 

nustos veikti. Naudokite valymo 

šepetėlį, kad nuvalytumėte prietaisą ir 

laikykite jį sausoje vietoje.

2. После эпилирования включите 

переключатель в режим 

«OFF»/(ВЫКЛ), устройство 

выключится. Используйте 

специальную щетку для чистки, 

храните устройство в сухом месте.



3.Jei gaminio nenaudojate ilgą laiką, 

turėtumėte reguliariai jį pakrauti. 

Rekomenduojama pakrauti gaminį kas 

šešis mėnesius, priklausomai nuo 

elemento energijos aplinkybių.

3. Если устройство не используется в 

течение продолжительного 

времени, Вам необходимо 

регулярно его заряжать. 

Рекомендуемый период повторной 

зарядки ‒ один раз в 6 месяцев, в 

зависимости от заряда батареи.
4.Jei gaminys neveikia, kreipkitės į gaminio 

garantinio aptarnavimo paslaugų centrą.

4. Если устройство не работает, пожалуйста, 

обратитесь в центр послепродажного 

обслуживания.

Valymas ir laikymas Очистка и обслуживание

1. Valydami ir prižiūrėdami visų pirma 

išjunkite maitinimą.

1. Для проведения очистки и 

обслуживания вы должны всегда 

отключать питание.

2. Gaminys gali būti valomas sausa 

arba šiek tiek drėgną šluoste.

2. Изделие очищается сухой или 

слегка влажной ветошью.

3. Nemerkite į vandenį ir nenaudokite 

labai šlapios šluostės.

3. Не помещайте в воду и не 

используйте очень мокрую ветошь.



Pareiškimas: Negalima visiškai atmesti 

galimybės, kad šiame vadove gali būti 

praleisti tam tikri techniniai aspektai 

arba gali pasitaikyti klaidų; tokios 

klaidos arba praleidimai bus pataisyti 

kitame leidime. Kompanija pasilieka 

teisę ir įsipareigojimą bet kuriuo metu 

iš anksto nepranešus pakeisti šio 

vadovo turinį.

Заявление: Невозможно полностью 

исключить вероятность пропусков 

или ошибок при написании, и 

технических аспектах этой 

инструкции; подобные ошибки или 

пропуски будут исправлены в 

последующей редакции. Компания 

имеет право и обязанность 

изменять какое-либо содержимое 

этого руководства в любое время 

без уведомления.


